Daneen /1. A.

HOATI'OTOBKA INEPEBOJYHNKOB B YCJIIOBHUAX
WHHOBAIIMOHHOW SKOHOMMKHA

B ncropun yenosedecTna nepeBo MOSBISETCS OJHOBPEMEHHO C
BO3HHMKHOBCHUCM PA3HBIX SA3BIKOB. Yke B aHTUYHBIC BpEMECHA MOXHO
BCTPETUTDH IEPBbIE PEKOMEHIAIIMU OTHOCHTEIBHO TOTO, KaK
MEPEBOIUTh, OAHAKO BIUIOTH 10 XX B. MEPEBOI OCTAETCSA YACIOM
9HTY3UACTOB, MOCTUTAIOUIUX MPEMYIPOCTH 3TOrO Npolecca
SMIIUPUYECKU U UHTYUTUBHO. M mumie B XX B. O MPUUYHHE PE3KOTO
YCKOPEHHS MPOLECCOB I00aNn3auun aKkTyaJIu3upyeTcsl BOIPOC
MacCOBOH IOATOTOBKM NEPEBOAYMKOB. BO3HUKAIOT NUCKYCCHH
OTHOCHUTEIIbHO METOJIUKU O00ydeHHUs MepeBoay, HeoOXOqUMBIX
MepPEeBOAUECKUX KOMIIETEHIIMH U TIOAX0/AA K TEPEBOAY B IEJIOM.

B cuny Belmieyka3zaHHBIX (aKkTOpPOB, a TakKke MO MPUYUHE
cTpemMuTenbpHOro pacmupenus: Epponetickoro Coroza B Hauane X XI
B. 'maBHOe ynipaBienue EBpokomuccuu o Boripocam nepesona (DGT)
opranuzoBaino B 2006 I. koH(EepeHIINIO ¢ MPUBJICYCHUEM TpeICTa-
Butenei mpubmmsurensHo 70 By30B cTpaH-uieHoB EC u MexayHa-
pomHbIX opraHu3anuii. llenpro KoHpepeHInH ObUT MOUCK MyTeH
COMMKEHNS M ONITUMH3ALIMH Y4€OHBIX IPOrpPaMM Ha OCHOBE KOHLIETILIUH
«European Master’s in Translation». Pe3ynbrarom koHbepeHIHY cTano
co3gaHue padodel rpymibl, KOTOpas Ipu COTPYAHUYECTBE C €BPO-
NEeHCKUMH By3aMHu U Ipo¢ecCHOHAIbHBIMU OpPraHU3alUsIMH Iepe-
BOJTYMKOB pazpaboTaia JOKyMeHT oy Ha3BaHueM «Competences for
professional translators, experts in multilingual and multimedia
communication» («KomnereHiin npodeccrnoHaIbHBIX TEPEBOIIHKOB,
CIICIMATHUCTOB B 00JJACTH MHOTOS3BIYHOW U MYJIbTUMEIUNHON
KoOMMyHHKanuun»). Coaepxaiirecs B HEM KOMIETEHIIMHU MOXKHO
pacleHnBaTh KaKk OpPUEHTHP MPH MPOPECCHOHAIBHON MOATrOTOBKE
MepEeBOAYHKOB.

Ilon «koMneTeHIMe» B JTaHHOM JOKYMEHTE IOHUMAaeTcss Habop
CIIOCOOHOCTEH, 3HAHUI, TIOBEIEHUSI U YMEHHM, HEOOXOAUMBIX IS
BBITOJIHEHHS [IOCTABJIEHHON 33/1a4u NPH ONPEIENEHHBIX YCIOBHUSX.
[lepeBogueckne KOMIETEHIMH Pa3/eIeHbl Ha IECTh B3aUMOCBSA3aH-
HBIX OTpacieil: 3bIKOBYI0, TEMaTHUECKYI0, MEKKYIBTYPHYIO, TEXHO-
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JIOTUYECKYI0, MH()OPMAIIMOHHYIO U MPE0CTABICHHE MIEPEBOIUCCKUX
YCIIYT.

K S3BIKOBBIM KOMIIETEHLHSIM OTHOCSITCS YMEHHE IMOHUMATh
Y UCII0JIb30BAaTh TPAMMAaTHUECKUE, JTIEKCUUECKUE U HINOMaTHYECKHE
koHCTpyKImu WA u [T, pazButre BOCIPUSTUS SI3bIKOBBIX U3MEHEHUH.
K temarndyeckum — yMeHHE HAXOOUTH MOIXOSLIYI0O MH()OPMAIHIO
JUIS JIy4IIero MOHUMAaHUsI TeMaTHYeCKUX aCIEeKTOB TEKCTa, yMEHHUE
pacliupATb 3HaAaHUA B COCHHUATIUIUPOBAHHBIX O6HaCTHX 3HaHHI71,
pasBuTHE 0003HATENLHOCTH, YMEHHS aHAIN3UPOBATh U 00001IAaTh
uHpOpMaIio. MeXKyIbTypHbIE KOMIIETCHIIUU TTOAPA3ACISIOTCA Ha
COLIMOJIMHIBICTHYECKHE (YMEHHE Paclo3HaBaTh (PYHKIIUIO M 3HAYECHHUE
BapUaIHii sA3bIKa, YMEHUE ONPENENATh MpaBuiia OOIIeHUs B KOHKPET-
HOM co0O0lIecTBe, BKIIIoUas HeBepOaIbHbBIE 3JIEMEHTHI) H TEKCTOBBIE
(ymeHue MOHMMATh M AHAJIU3UPOBATH MAKPOCTPYKTYPY TEKCTa,
YMEHHUE PaclO3HABATh MOATEKCTHI, AJUTIO3UU U HHTEPTEKCTYaIbHYIO
IPUPOAY TEKCTa, YMEHHE U3BJIEKATh U PE3IOMHUPOBATH KIIFOUEBYIO
MH(OPMALHIO TEKCTA, yMEHHE PAcliO3HABATh KyJIBTYPHO 00yCIIOBIEH-
HBIE JIEMEHTBI, yMEeHHUe nepedpasupoBath, CKUMATh U PEAAKTUPO-
BaTh TEKCT OBICTPO M KAYECTBEHHO | JIp.). TexHomorndyeckas cdepa
BKIIIOYAeT yMeHue ucnoib3osars [10 1 mepeBoma u 00paboTKH
TeKCTOB (mpoBepka opdorpaduu U MyHKTyaluH, 3JIEKTPOHHBIC
U OH-JalH cinoBapu, bJl nmepeBonos, NpoOrpaMMbl Paclo3HAaBaHUS
rojioca), ymMeHnue cosznasath b/[, yMmeHue ocBauBaTh HOBKIC
HWHCTPYMCHTEI IEPEBOJA, YMCHUC BLIMOJIHATL NCPEBOJ B PAa3HBIX
(hopmarax, 3HaHHE BO3MOXKHOCTEH MalIMHHOTO epeBoja. K ungop-
MaIMOHHBIM KOMIETEHLUSIM OTHOCSTCS YMEHHE ONpenesiTh
TpeGoBaHus K MHOOPMALMK U TOKYMEHTALUH, Pa3BUTHE CTPATETUH
JOKYMEHTAJIbHOTO ¥ TEPMHUHOJIOTHYECKOI0 TIONCKA, yMEHHE U3BIICKATh
1 00pabaThIBaTh BAYKHYIO JJIS TAHHOT O 3a/IaHHA WH(POPMAITHIO, YMEHHUE
OLIEHUBATh JJOCTOBEPHOCTh HCTOYHUKOB HHPOPMALUH (KPUTHIECKOE
MBIIIICHHUE ).

Codepa npenocTaBiaeHus NEPEBOAUECKUX YCIYT MOApA3IeseTcs
Ha MCXKJIMYHOCTHYIO U TPOU3BOJACTBECHHYIO INIOCKOCTH. MeXIn4yHO-
CTHBIE KOMIETEHIIUN BKIIIOUYAIOT OCO3HAHUE COIMAJIbHOW POJIH
MepeBOAYNKA, YMCHUEC OTCJICKUBATDH HOTpC6HOCTI/I PpbIHKA, YMCHHC
OpTaHMU30BbIBATH NOAXOA K KIIMEHTaAM U B3aHMOI{CI71CTBOBaTI: C HUMHU
(mepeBomYECKUIT MAPKETHHT ), YMEHUE TUIAHUPOBATH BpeMsi, paboTy,
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OIO/DKET U JlajibHelIee 00y4eHHe, yMEHUE PACCUYUTHIBATH CTOUMOCTD
CBOUX YCJIYT, BKJIIOUas HONOJHHUTENbHBIE (PAKTOPHI, YMEHHE
coOmronaTh mpoecCHOHABHYIO STHKY, YMEHUE padoTaTh B KOMaH/Ie
u ap. [IpousBoacTBeHHbIE KOMIIETEHIIMM [TOAPA3yMEBAIOT YMEHHE
cO3JaBaTh U Mpeasararb NepeBoll, NHOAXOAIIINI 3anpocaM KINEHTa,
YMEHHUE OIPENeNATh CTaIUN U CTPATEInu NEPEeBOia TEKCTa, yMEHHUE
000CHOBBIBaTh COOCTBEHHBIEC NEPEBOAUECKUE PEIICHUS, YMEHUE
yCTaHaBJIMBAaTh CTAHAAPTHI KAYECTBA M OTCIIEKUBATh MX COONIIOICHUE
U JIp.

Kak BuiHO 13 1aHHOTO OOLIMPHOTO MEPEUHs, B paMKaX By30BCKOT'O
06y‘ICHI/I$I MEPECBOAYMNKOB OCHOBHOC€ BHUMAHUC YACIACTCA INEPBLIM
TpEM KaTeropusM (JUHTBOKYIBTYPHOW COCTABIISIIOIIEH), B TO BpeMsI
KaK HEsA3BbIKOBBIE aCIEeKThl HeJOOleHUBalTCcs aubo BooOmIe
urHopupytorcs. besycioBHo, akagemuueckoe oOpa3oBaHuE
HECTIIO0COOHO AaTh BCEOXBAThIBAIOLIYIO U OKOHYATENIbHYIO TOATOTOBKY
0e3 HeoOXOIMMOCTH JaNbHEUIeTo MOBBIIISHU KBaIH(pUKAIUH.
OpHako B yCIOBMSX pacTylledl KOHKYPEHLHH Ha PBIHKE Tpyna
CTaHOBHTCS OYEBHIHON HEOOXOIUMOCTD, TI0 KpaifHel Mepe, 0a30BOM
MOATOTOBKM OYyAYLIMX MEPEBOJYMKOB B chepax TEXHHUUECKOIo
obecniedeHus mpolecca NepeBoja, MepcoHaIbHOrO0 MEHEKMEHTa
M MEKJIMYHOCTHOMN KOMMYHUKaIUH.
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